Review of the article
“The propaganda machine in the USSR concerning the Holocaust: Based on materials from the Soviet press, 1941–1945”	Comment by Translator: More literally: “Based on materials of the Soviet press”

The article is written on an extensive documentary base: approximately ten publications from all the years of the war were studied frontally, including the magazine Ogonek (unfortunately, there are virtually no references to it, although the Holocaust was already mentioned in the first war-time issue of the magazine), national newspapers, [and] the provincial [paper] Sovetskaia Sibir' [Soviet Siberia],[footnoteRef:1] as well as numerous document collections. [These] Russian-language publications have not been studied previously in such detail, and the bibliographic component of the article is valuable in itself. [The article’s] undoubted merit is [its] indication of the portrayal of the persecution of Jews in anti-Nazi books of various genres of the 1930s and in the mid-1940s. The footnotes indicate which articles the author’s predecessors utilized, which highlights his contribution to the study of the topic.	Comment by Translator: There seems to be a grammatical error in the original Russian: the word for “documentary (документальная)” is written in the nominative case but seems to modify a word, “base (базе),” in the prepositional case. If this is not an error (with the Russian word dokumentalnaia in the feminine nominative singular, modifying the word “article [stat’ia]”), I find the word order surprising; the meaning in this case would be “The documentary article is written on an extensive base.” My current translation assumes that this is an error and that the intended meaning is “an extensive documentary base.”	Comment by Translator: Option: ten publications covering all the years of the war	Comment by Translator: I am uncertain of the meaning of “frontally (frontal’no)” here. Does it mean that only the front covers of the publications in question were viewed (perhaps referring to front covers that might have enumerated the issue’s contents)? Or, a possible translation would be “general/joint/common,” as in the Russian phrases “frontal’nyi opros (general questioning).” In this latter case, a possible translation may be “were studied in general” or "were generally studied." 	Comment by Translator: The adjective voennyi usually means “military/related to war.” I believe the reference here is to issues of the magazine that appeared during the war. Whether there were issues produced specifically for members of the military at that time I do not know; if so, then the translation could be “the first issue of the magazine for the military.”	Comment by Translator: Literally, “central newspapers”; possibly “big-city newspapers.” 	Comment by Translator: Options: has value on its own/has independent value.	Comment by Translator: Literally, "indication of the reflection/image of the persecution of Jews"	Comment by Translator: Options: which makes his contribution more prominent; which accentuates/sets off/outlines/emphasizes/defines his contribution	Comment by Translator: Less literal option: "the author's contribution" [1:  Apparently, [the following] site served as the basis for the selection [option: the sampling] of these media [outlets]: Фронт и быт. Газеты, выходившие во время Великой Отечественной войны (nekrasovka.ru) = The Front and Everyday Life. Newspapers Published during the Great Patriotic War [nekrasovka.ru is the website of the Nekrasov Library in Moscow].  ] 


It is important to conclude that in comparison with 1941–1942, Jews in 1943 [through] the first half of 1945 appear no less frequently in reports about victims among the civilian population than in 1941–1942. This is a significant clarification. But it is not complete. As the author correctly writes concerning the reports of the ChGK for the Smolensk oblast, where only one example was cited, “and the actions to exterminate Jews in other places in the oblast were ignored.” But in general, the array of sources identified is impressive and of undoubted interest to researchers of the Holocaust on the territory of the USSR.	Comment by Translator: Literally, "The conclusion is important . . ."	Comment by Translator: Judging by the hyphen after "in 1943," I believe the meaning is "Jews in [or, from] 1943 [through] the first half of 1945 . . ."	Comment by Translator: There seems to be a typographical error in the original. The Russian mironogo naseleniia should probably read mirnogo naseleniia (civilian population); it may also read mirovogo naseleniia (the world's population/the global population), which could also be translated as "the peaceful population." 
Option: "victims of/from the civilian population" 	Comment by Translator: "than in 1941–1942" appears as a capitalized sentence fragment in the original.	Comment by Translator: Options: a substantial revision/correction/update	Comment by Translator: A looser option: "as the author rightly notes . . ."	Comment by Translator: I think ChGK is the abbreviation for the Russian Chrezvychainnaia gosudarstvennaia kommissiia (Extraordinary State Commission), and likely a shortened form of the full title, Extraordinary State Commission for the Establishment and Investigation of the Crimes of the Fascist German Invaders and their Accomplices, and of the Damage They Caused to Citizens, Collective Farms, Public Organisations, State Enterprises, and Institutions of the USSR" (as translated in Irina Rebrova, Re-Constructing Grassroots Holocaust Memory (Berlin/Boston: Walter de Gruyter GmbH, 2020); note the British spelling of "organisations."  	Comment by Translator: Oblast', the Russian term for this administrative subdivision, sometimes appears in English, without the concluding soft sign. The term can more loosely be translated "province/district/region," but I suggest retaining the original here.	Comment by Translator: Instead of the literal "where," in my view "in which only one example . . . " is preferable.
Option for "cited": given/supplied

Unfortunately, the author’s analysis does not do justice to the amount of work accomplished. Contact analysis is not applied; information about publications could be tabulated [according to goals]; no attempts are made to verify the degree of reliability of published information about the number of victims (or at least to raise this question); sources of information in the media are not systematized.	Comment by Translator: контакт анализ (kontakt analyz), "contact analysis"? I have not found a translation for this term; I do not know its meaning.	Comment by Translator: If prefer active voice—the author does not apply contact analysis; could tabulate information about publications [by years]; does not attempt to verify the degree of reliability of published information about the number of victims (or at least to raise this question); does not systematize sources of information in the media.	Comment by Translator: [According to goals (the Russian word used very much in a sports context)] signals a problem. Perhaps there is a typo and this should read "по годам (po godam, instead of po golam)," "by years." This would make more sense: "could be tabulated by years." 	Comment by Translator: Option: "the accuracy of published data"	Comment by Translator: Literally, "to raise a question about this"

The author has identified more than 300 original articles (it would be good to provide the rationale for this term), but it is difficult to say how many were published in the Soviet mass media, taking reprints into consideration. The figure [of] 1000 publications is unsubstantiated.	Comment by Translator: Possible typographical errors here in the original— оболсновать (obolsnovat') should probably read обосновать (obosnovat'), "to prove, justify, present an argument for." I do not think obolsnovat' exists as a word. 
The following two words also present problems-- жтот термитн (zhtot termitn) should probably read этот термин (etot termin), "this term." 
Options for obosnovat': justify/provide evidence for/substantiate this term . . .	Comment by Translator: Option (less literal): given [the possibility of] reprints	Comment by Translator: Uncertain: Цифра о  1000 публикациях (Tsifra o 1000 publikatsiiakh)—I am not certain whether the o is the preposition o ("of/about/concerning") but have translated as if that were the case. 

An attempt was made to identify Jewish authors (while omitting the issue that many non-Jewish writers had Jewish relatives, which shaped their interest in the subject), but the question of the authorship of the articles requires separate treatment.	Comment by Translator: Active voice option: The author attempts to identify Jewish authors	Comment by Translator: Option: to highlight Jewish authors	Comment by Translator: option: which guided/determined their interest	Comment by Translator: Option: needs separate coverage/elucidation

The Russian historiography on the Holocaust is practically ignored (as are the works of I. Arad, who first studied the Soviet press on the topic). It would be better to place in the conclusions some observations made in the text [that] do not coincide chronologically with the main text. Perhaps [one] should think about consistency in the structure of the work. While it makes sense to present articles from 1941 chronologically (definitely highlight their subject matter [)], thereafter the thematic-geographical principle [is] appropriate. That is how the text is organized (not always consistently) for the years 1944–1945.	Comment by Translator: In the original, vyvody ("conclusions") is plural. If the article in question has one concluding section, vyvody could be translated as "conclusion" throughout this text.	Comment by Translator: Option: [You/One/The author] may want to think about uniformity . . .	Comment by Translator: I am uncertain about the word выделим (vydelim). As given, the word is the first-person plural, "we highlight/single out/set apart/identify." The word could also be the short form of a present passive participle, except that the masculine singular ending does not agree with a possible modified noun, tematika ("subject/theme/topics"). Perhaps the word should read vydelima, and the meaning could be "definitely [with] the subject matter highlighted"? 
Possibly a first-person imperative: 
"Definitely highlight their subject matter"?	Comment by Translator: The closing parenthesis is missing in the original. Would it belong after "highlight their subject matter"?	Comment by Translator: A vowel seems missing from the original: бло (blo) should probably read было (bylo), "was" (here rendered "is").	Comment by Translator: Options: is expedient/helpful/advisable 

A significant omission is the absence of an analysis (or references to the works of other authors) concerning photos in articles about the Holocaust and the descriptions under them without mention of Jewish victims. If [one] incorporates the literature of the mid-1940s, then this should be reflected in the title. To allot a separate “chapter” of the text [to] Ehrenburg is questionable (much has already been written about him).	Comment by Translator: Assuming that the gap between analyz and the requisite "a" is an error, I translated this as the genitive singular, analyza, "of [an] analysis."	Comment by Translator: Could annotatsiiakh ("abstracts/annotations") refer to "captions"? "Caption" may usually be rendered differently, so I am not sure. 	Comment by Translator: A new paragraph may be intended from "If one engages . . ."	Comment by Translator: Literally, "involves/engages [with] the literature of the mid-1940s"; option: if one utilizes the literature of the mid-1940s	Comment by Translator: I think the Russian letter н at the beginning of the abbreviation for "years" (гг.) is an error. 	Comment by Translator: Option: "in a heading." 
Also, literally, "If to involve the literature of the mid-1940s, then it is necessary to reflect in the title/heading." 	Comment by Translator: Literally, "about/on Ehrenburg"	Comment by Translator: Questioning the grammar here, but I think the translation makes sense. Literally (as I read it): It is questionable having been allotted/set apart a separate chapter . . . (the problem: the gender and case for "allotted" [a past passive participle/short-form adjective] and "chapter" do not agree). 
We will illustrate these proposals with specific comments and suggestions on the text:

Most of the notes above are irrelevant; however I added some explanations, like: 1. “Checking the statistics of victims and the reliability of other information then published is not the purpose of this article”. 2. “A critical review of these bibliographies has already been presented by Karel Berkhoff in his article, who reviewed the coverage of this topic in several mainstream newspapers. We have no reason to revise his review”. 3. “Ogonёk may have occasionally published photographs of Jewish victims without specifying their ethnicity. Due to this uncertainty, such publications of the magazine, as well as of newspapers, where it was said about the victims as exclusively “Soviet people”, remained outside the scope of this study”.


1. Is it true that “All publications passed through at least a three-stage censorship—personal..., editorial, and [the] official office”? (p. 1) yes
2. The radio assessment is inaccurate. The stationary [one] worked. “a significant part of the information about the extermination of Jews did not reach the radio listener” (p. 1)—radio rally 24.08.41, Simonov in August 1944 concerning Majdanek. fixed	Comment by Translator: Radiomiting—according to Stephen Lovell (Russia in the Microphone Age [2015], p. 122), a "mobilizatory genre"; according to the Russian-language Vikislovar', "speeches on the radio by a group of speakers dedicated to a specific event."
3. [The article] examined “printed sources of information in Russian, [that were] the most accessible in the USSR.” But the newspaper Trud [Labor]—the organ of the VTsSPS—is not among them. The national newspapers included Krasnyi voin [The Red Soldier]—the publication of the Moscow Military District—and Krasnyi flot [The Red Fleet]—the organ of the People’s Commissariat of the Navy of the USSR. Vecherniaia Moskva [Moscow Evening] was not a “national newspaper.” Stalinskii sokol [Stalin’s falcon] was utilized only for 1943. Of the provincial newspapers, only Sovetskaia Sibir' [Soviet Siberia] was viewed. But without analyzing the media of the occupied regions, as well as the republic[-level] newspapers of the Ukrainian SSR and the Belarusian SSR, which were published in the evacuation, it is impossible to discuss the characteristics of the Soviet propaganda machine. Irrelevant	Comment by Translator: Option: the most available	Comment by Translator: The Vsesoiuznyi tsentral'nyi sovet professional'nykh soiuzov (the All-Union Central Council of Trade Unions)	Comment by Translator: Literally, "central newspapers"—and elsewhere in this item.	Comment by Translator: More literally: Krasnyi voin [The Red Soldier]—the publication of the Moscow Military District—and Krasnyi flot [The Red Fleet]—the organ of the People’s Commissariat of the Navy of the USSR—were classified as central newspapers. 	Comment by Translator: OR The Red Warrior	Comment by Translator: I have not confirmed the English translation of this newspaper title, Vecherniaia Moskva.	Comment by Translator: Option: Stalinskii sokol [Stalin’s falcon] was involved [in the sense of "used by the author," I believe].
4. [The article] said that Altshuler discusses why an incorrect, stereotypical opinion has emerged in the West concerning the prohibition of publications about the Holocaust (p. 2)—but this point remains a mystery to the reader. For more information a reader can read Altshuler’s article. 	Comment by Translator: An error—тезтс (tezts) must be tezis ("thesis," here rendered "point").
5. The thesis that criticism of anti-Semitism in Germany became important for the USSR is debatable, because it was after the “appearance of [the] national socialist theory” [that] it became possible for Soviet propagandists to expose this “vicious ideology,” which became “a full-fledged rival to the Soviet system.” (p. 2) The emergence of fascism in Italy and the spread of these ideas in other countries also provided such an opportunity. Subsequent text [in] the article itself concerning the criticism of fascism specifically, and not race theory, confirms this. Changed	Comment by Translator: Or, more literally, "it was after the 'appearance of [the] national socialist theory' that made it possible for Soviet propagandists . . . " but this is awkward in English.	Comment by Translator: Option: corrupt/debauched ideology	Comment by Translator: Literally, "a rival of the Soviet system"	Comment by Translator: Possibly, "and not racialism."
6. The peak of anti-Semitism coverage in the Soviet media—after Kristallnacht—is not mentioned at all . . . Added	Comment by Translator: Options: is never mentioned; is not even mentioned.
7. To clarify. On page 5, it is said that “During the four years of the German-Soviet war, about three hundred original references to the special persecution of Jews and, more often, [to] their extermination, were printed in Soviet Russian-language newspapers.” Where do these numbers [originate]? This is more for the conclusions. What is considered original? Changed
8. Noting the “balanced approach [of] Shcherbakov in covering the issue of Jewish victims.” an unsubstantiated opinion that he agreed on an approach to such an important issue with Stalin at the beginning of the war. Clearly there were more important topics. And on this issue, it is necessary to specify Lozovsky as the actual head of the Sovinformbiuro [the Soviet Information Bureau]. Added And the very fact of the mention of Jewish victims [was] not from the point of view of an absence of anti-Semitism—but as the most verifiable and egregious crimes of Germany that became known by the beginning of the war. The very importance of supporting Jews abroad became clear to the authorities not earlier than the middle of August 1941, and not at the beginning of the war.	Comment by Translator: Possible error/omission: The surname Shcherbakov is lacking a final letter that would place the name in the genitive case, permitting "of Shcherbakov." 	Comment by Translator: The punctuation and lack of capitalization in the original leaves this sentence unclear. Perhaps "This is/There is an unsubstantiated opinion that . . . "
Or perhaps a comma was intended: "in covering the issue of Jewish victims," an unsubstantiated opinion . . . 	Comment by Translator: Alternate spelling: Lozovskii	Comment by Translator: A missing space? The Russian нес (nes) should probably be written as не с (ne s), "not from."
A paraphrase: The mention of Jewish victims did not occur because there was no anti-Semitism [OR, because of the absence of anti-Semitism] but because these crimes were the most verifiable and egregious crimes of Germany that became known by the beginning of the war.	Comment by Translator: Literally, "having become known by the beginning of the war"
9. About Yulia Barlitskaia (p. 6): she fled from Poland, not from the Warsaw ghetto. That’s not true Her article resonated not only among Jews, because [its] pathos [was] about the situation in Poland as a whole.[footnoteRef:2] It was not said that the article was included in the collection Under the Yoke of Hitler’s Robbers (Chkalov: Chkalovskoe izdatel'stvo, 1941 [Chkalovskaia Kommuna] [Chkalov: Chkalovsk Publishing House, 1941 [Chkalovsk Commune]). And that it was reprinted everywhere (see, for example, Ural'skii rabochii [The Ural Worker], Sverdlovsk, June 28) (Уральский рабочий. 1941. № 151 (uraic.ru)).	Comment by Translator: Alternate spellings—Iuliia/Yuliia Barlitskaya. 	Comment by Translator: Literally, "her article had a response"	Comment by Translator: Question: Chkalov is the name of a town and other places. There is also the town of Chkalovsk. I am not certain which form to use for the adjectival occurrences (Chkalovskaia, Chkalovskoe) preceding the publishing house and the commune.  	Comment by Translator: There may be a problem with this link; the site uraic.ru was not accessible. [2:  Thus, in the diary of S. V. Golubev, deputy head of the Fire Protection Department (UPO) of Leningrad: “A Polish woman, Yulia Barlitskaia, who arrived in Moscow on June 26, reported:  there are one and a half million people in Warsaw. They live very poorly. There is no fat [possibly “oil”], meat, milk, sugar. Poles are beaten, sometimes killed. The German authorities banned the treatment of Jewish children under the age of three and the elderly over sixty years old. Jews are subjected to forced sterilization. The city is divided into three parts: German, Polish, and Jewish. The conditions [option: regime] correspond to the nationality. Poles receive 350 grams of bread a day, Jews 750 grams a week” (See Zabveniiu ne podlezhit [([This] Should not be Forgotten) St. Petersburg: Nestor-Istoriia, 2015], p. 14). ] 

10. The author does not share (or does not specify) information about the Holocaust in Poland and Romania and on the territory of the USSR that was transferred to it in 1939–1940: Belostok [Bialystok], Edvabno, Lomzha. Deportation of 100,000 Jews across the Dniester.	Comment by Translator: Lomzha may be Łomża or Lomza.
I have changed the punctuation to commas between these place names (there was one period).
11. No attempt is made to confirm the number of victims—Kiev [Kyiv], Taganrog, and others.	Comment by Translator: Options: to clarify/to ascertain/to specify the number
12. It is true that the Soviet authorities tried to oppose the German propaganda that claimed that Germany was destroying only Jews and communists. But Ehrenburg’s article about this in Pravda in October 1941 is not listed. That’s not true It is important that in September of 1941 he wrote to Shcherbakov: “In my opinion, an article by a Russian with a name (Sholokhov or Tolstoy) about the Jews is desirable, debunking the fable that Hitler’s wrath is directed only against Jews . . .” But on p. 35, this indisputable fact with reference to the data of G. V. Kostyrchenko the author accompanies with the word “allegedly” . . . Changed	Comment by Translator: Options: is not indicated/specified	Comment by Translator: OR exposing the fable
13. The example of mentions of the names of famous Jews who died does not refer to 1941. This information is needed in the conclusions. Irrelevant	Comment by Translator: Option: does not apply to/is not relevant for/does not fall within 1941
14. The article begins with an epigraph from Stalin’s speech about the Jewish pogroms, but the text itself never mentions that all Soviet media published this speech . . . That’s not true	Comment by Translator: If Stalin gave more than one such speech, then "from a speech by Stalin about the Jewish pogroms"	Comment by Translator: Literally, "never comments that"
15. There are no references to the historiography of the articles and poems cited by the author (Max[im] Shrayer wrote about Ilya Selvinsky and his works on the Crimean Holocaust, David Shneer [wrote] on the publications of other authors concerning the murder of the Jews of Kerch). Added
16. The interpretation of the appearance of the joint declaration by countries of the United Nations of December 18 on the extermination of the Jewish population of Europe carried out by the Hitlerite authorities” is incorrect. The initiative came from both the Polish government in exile and the British Foreign Office. Irrelevant	Comment by Translator: Its formal title is "Joint Declaration by Members of the United Nations."	Comment by Translator: There may be an error in the case ending of истребления (istrebleniia, extermination) in "О проводимом гитлеровскими властями истребления  еврейского населения Европы." I would expect istreblenii (as the object of the preposition), or possibly istreblenie. I have nonetheless translated "extermination" as the object of the preposition o, "about." 	Comment by Translator: The capitalization of some words and this lone set of quotation marks make it seem as though the formal title of this declaration may be intended here.	Comment by Translator: The original lacks opening quotation marks.	Comment by Translator: I believe "Foreign Office" was the designation for the British ministry of foreign affairs during the Second World War.
17. The statement from the NKID Information Bureau is named by the article. The book by L. A. Bezymensky, Budapeshtskii messiia [The Budapest Messiah], discusses the work on this statement.  [The statement] has also been analyzed in articles by other Russian historians of the Holocaust. Irrelevant	Comment by Translator: That is, the Narodnyi Komissariat Inostrannykh Del (People's Commissariat of Foreign Affairs). 	Comment by Translator: Possible (but unlikely) option: The statement from the NKID Information Bureau is called an article. 	Comment by Translator: The original has a misspelling in the title—it reads missiia and should read messiia.
18. There is no comment on the information about the total destruction of the families of communists and front-line soldiers, which did not happen: “In August, A. Verbitsky wrote in an article about occupied Gomel: ‘At first, they completely destroyed the families of communists, front-line soldiers and Jews. ’” Irrelevant	Comment by Translator: Possible alternative spelling in English: Verbitskii
19. After the report from the Stavropol ChGK, an article by a member of this commission, Aleksey Tolstoy, is mentioned. But he was one of the nine members of the “main ChGK,” and not simply a writer. Irrelevant	Comment by Translator: again, the abbreviation refers to the Extraordinary State Commission.	Comment by Translator: I believe this is the typical spelling of Aleksey Tolstoy's name in English.
20. The thesis that “As is well-known, the topic of Jewish resistance in the pages of Russian-language newspapers was not very welcomed by the authorities” needs to be clarified. This contradicts the information on p. 25 about the third plenum of the EAK [the Jewish Anti-Fascist Committee] in 1944 (“The published quotations from the reports indicate that the presenters spoke mainly about the contribution of Jews to the resistance”) and the analysis of Ehrenburg’s articles. there is no contradiction here	Comment by Translator: An active-voice option: "the authorities were not very welcoming toward the topic of Jewish resistance . . ."	Comment by Translator: I assume this refers to the Jewish Anti-Fascist Committee (Evreiskii antifashistskii komitet). 	Comment by Translator: I changed the punctuation around the quotation to help show that "information" and "analysis" are both objects of the verb "contradict."
21. For some reason, a poem by the Uzbek poet Gafur Gulom, published at the end of 1941 under the title “I am a Jew (A Response to Hitler),” is mentioned in the analysis of the press for 1943. fixed	Comment by Translator: Another possible English spelling: Gafur Gulyam	Comment by Translator: OR "in late 1941"
22. It is a controversial thesis that the replacement of Jews with civilians was based upon readers understanding what was under discussion. This [was] not so, because by this time it had become known about the reprisals against other categories of victims. 	Comment by Translator: I think there is an unintentional duplication of na (here translated as "with") in the original (что замена евреев на на мирных граждан).	Comment by Translator: I believe there are typos in the original: потому что к этому времени стадло [I think this should read стало (stalo, became)] известно о расправах над друцгими [I think this should read другими (drugimi, other/s)] категориями жертв 	Comment by Translator: OR the reprisals against other categories of victims had become known.
23. p. 26 confirm the last name [of] Ponomarenko fixed	Comment by Translator: Literally, "to confirm/clarify the last name"; whether "of" should be added is not certain; the meaning may be "confirm the last name Ponomarenko."
24. In the section about 1944–1945, the chronology is disrupted, the geography is emphasized. [M. b.] this is more consistent with the methodology of media analysis . .	Comment by Translator: Option: the geography is set apart/isolated	Comment by Translator: I am uncertain how to translate М.б. (M. b.), which may stand for mozhet byt' ("perhaps"). If it were written as М-б, it would mean the word masshtab, which means "scale," but I do not see that working with the translation here. "Perhaps this is more consistent . . . " seems to work.	Comment by Translator: Unclear whether the writer intended an ellipsis or a period here at the end of point #24.
25. No attempt is made to analyze the completeness and accuracy of information, including [that which is] obviously incorrect: “The Komsomol'skaia Pravda correspondent Anatoly Kalinin wrote from Romania: ‘Hundreds of Jews from Jassy [also Iaşi] were taken away in sealed [train] cars to no one knows where. According to rumors that reached the city, many of these Jews met their deaths in the notorious German extermination camp near the city of Lublin.’” Irrelevant
26. P. 32–journalists could not publish the army newspaper Sokol Rodina [Falcon of the Motherland]. That’s not true
27. It is valuable about Auschwitz (the author uses Oświęcim), but there is no analysis of the degree of verifiability of the victims. And for some reason, the final report of the ChGK on the investigation of the crimes in this camp, dated May 7, 1945, which was published in the national newspapers, is not mentioned.	Comment by Translator: Option: degree of accuracy [of the number of victims]	Comment by Translator: I do not know why the original (в этом лагере  в от 7 мая 1945г.) includes a в before the preposition от, which would be sufficient on its own to signal "of/dated May 7, 1945."	Comment by Translator: OR central newspapers
28.  Not only is the nationality of journalists important, but also [that of] their wives. For example with [the case of] M. Merzhanov—Weiner Anna Yakovlevna. Irrelevant	Comment by Translator: I take Anna Yakovlevna Weiner to be the wife of journalist M. Merzhanov. A strict transliteration from the Russian of the apparent surname of the journalist's wife would read "Vainer."
29. It follows from the conclusions that the authorities “tried to balance between mention of Jews as the main victim and mention of them as one of the many victims of crimes against the Soviet people.” But Jews were never specified as the main victims—neither quantitatively nor ideologically was [this] recognized. see the quotes in my article
30. To clarify note 290 on p. 48. Ehrenburg published a 9-volume collection of works. In the 1960s and 1970s (and even since the late 1950s) there were numerous publications: Nekrasov, Yevtushenko, Kuznetsov, Rybakov. It was just example	Comment by Translator: It is slightly possible that the infinitive "to clarify" may be translated as an imperative, "clarify," but that usage is rare. 	Comment by Translator: The original used the abbreviation прим. (prim.), which can refer to a note (primechanie) or an example (primer). I imagine that in this case "note" is meant.

I believe that, provided that [the article] is revised in accordance with these comments and, perhaps, [with] a different structure [to] the article, it can be published.

